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        ORV/H 

Differenzdruckventil 
Differential pressure Va-
lve 
Vanne de pression diffé-
rentielle 
 

Einbauanleitung 
Installation Manual 
Instruction de Service 

 Elektronisches Ölreguliersystem 
Electronic Oilmanagement 
Régulateur électronique de niveau d’huile 

 COM1/COM2 

 

 

Serviceadresse  DEKA Controls GmbH Phone: +49 (0) 7141 702063 
Fax:   +49 (0) 7141 7020634 
E-mail:  Info@deka-controls.com 
Web:   www.deka-controls.com 

Service address Teinacher Strasse 68 

Adresse du service D-71634 Ludwigsburg 

 

ALLGEMEINE HINWEISE GENERAL NOTES INFORMATIONS GÉNÉRALES 
Symbolik Symbolism Symbolique 

 
 WARNUNG WARNING AVERTISSEMENT 

Mögliche Gefahr Possible danger Danger éventuel 
Die Nichtbeachtung des Warnhinwei-
ses führt möglicherweise zum Tod 
oder zu schwerer Körperverletzung. 

Non-observance of these warnings 
may possibly result in death or se-
rious bodily harm. 

Le non-respect de cet avertissement 
peut éventuellement provoquer la mort 
ou des blessures graves. 

 
Nützliche Informationen und 
Hinweise! 

Useful information and notes! Informations et consignes utiles! 

SICHERHEIT SAFETY SÉCURITÉ 

Sicherheitshinweise Safety instructions Consignes de sécurité 
Beachten Sie: 

 Jede Person, die mit Einbau, Inbe-
triebnahme, Wartung und Repara-
tur beauftragt ist, muss die Einbau-
anleitung und insbesondere die si-
cherheitsrelevanten Angaben gele-
sen und verstanden haben! 

 Die Anleitung muss an der Anlage 
aufbewahrt werden und bei Bedarf 
jederzeit zur Verfügung stehen. 

 Der Einbau der DEKA Controls 
Produkte darf nur von ausgebilde-
ten und eingewiesenen Fachkräften 
vorgenommen werden. 

 DEKA Controls Produkte dürfen 
ohne ausdrückliche Genehmigung 
nicht verändert werden. Jede Ver-
änderung schließt eine Haftung un-
sererseits für daraus entstehende 
Schäden aus. 

 Beachten Sie länderspezifische Ar-
beitsschutzbestimmungen. 

Please observe: 

 Everybody in charge of the de-
vice’s installation, first operation, 
maintenance and repair, must 
have read and understood the in-
stallation manual as well as the 
safety-relevant information! 

 The manual must be stored near 
the installation and must be avail-
able for perusal at all times. 

 The installation of the DEKA Con-
trols products may only be carried 
out by educated and trained pro-
fessional experts. 

 The DEKA Controls Products may 
not be modified without express 
permission. Every modification 
voids our liability for any damage 
caused by such modification. 

 Please observe the applicable 
country-specific labor safety regu-
lations. 

Important: 

 Toute personne en charge de 
l’installation, la mise en service, la 
maintenance et la réparation, doit 
avoir lu et pris la notice 
d’installation et notamment les in-
formations relatives à la sécurité. 

 La notice doit être conservée à 
proximité de l’installation et doit 
être disponible à tout moment. 

 L’installation du DEKA Controls 
produits ne doit être réalisée que 
par du personnel qualifié et formé. 

 Le DEKA Controls produit ne doit 
pas être modifié sans l’autorisation 
expresse. Toute modification ex-
clut notre responsabilité pour les 
dommages causés. 

 Respectez la réglementation de 
protection du travail en vigueur 
dans le pays. 

 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung 

Proper application Utilisation conforme 

Das DEKA Controls ORV/H ist für Käl-
teanlagen und Wärmepumpen vorge-
sehen. Dabei müssen die auf dem 
Typenschild und in den “Technischen 

The DEKA Controls ORV/H may be 
utilized exclusively for refrigeration 
and heat-pump applications. For this 
purpose, the limitations listed on the 

Le DEKA Controls ORV/H peut être 
utilisé pour des applications de réfri-
gération et pompes à chaleur. Pour 
cela, il faut respecter les tolérances 
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Daten“ angegebenen Grenzen einge-
halten werden. Jeder darüber hinaus-
gehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgemäß.  
Das DEKA Controls ORV/H darf nur 
mit den im Datenblatt spezifizierten 
Medien eingesetzt werden. Verwen-
dung mit anderen Medien nur nach 
Freigabe von DEKA Controls GmbH. 

Label as well as in the "Technical 
Data" must be observed. Any other 
use is considered improper. 
The DEKA Controls ORV/H may only 
be utilized with the media listed on 
the data sheet. Application with other 
media is only allowed upon approval 
by DEKA Controls GmbH. 

indiquées sur la plaque signalétique 
et dans les spécifications techniques. 
Toute utilisation différente sera con-
sidérée non conforme. 
Le DEKA Controls ORV/H ne doit 
être utilisé qu’avec les fluides spéci-
fiés sur la fiche technique. Toute utili-
sation avec d’autres fluides nécessite 
l’accord de DEKA Controls GmbH. 

 

GERÄTEBESCHREIBUNG DESCRIPTION DESCRIPTION 
Technische Daten                      Technical Data                           Spécifications techniques 

Type / Type / Modèle ORV/ORVH 

Max. Betriebsdruck /  
Max operating pressure /  
Pression d’exploitation max. 

ORV: 60 bar/ORVH:120 bar 

Differenzdruck 
Pressure differential 
Pression différentielle 

ORV/H-015H: 1,5 bar 
ORV/H-035H: 3,5 bar 
ORV/H-050H: 5,0 bar 

Prüfdruck / Test pressure / Pression d’essai ORV: 86 bar/ORVH: 172 bar 

Berstdruck /Burst pressure / Pression d’éclatement ORV: 300 bar/ORVH: 360 bar 

Temperaturbereiche / Temperature ranges / 
Plages de température: 

 

Medium / Medium / Fluide 
Umgebung / Ambient / Environnement 
Lagerung / storage / stockage 

-40 ... +80 °C 
-30 ... +135 °C 
-30 ... +135 °C 

Medienverträglichkeit/Media compatibility /  
Compatibilité des fluides 

HFC, CO2 HFKW 
 

Angewandte harmonisierte Normen 
Applied harmonized Standard 
Norme appliqué harmonisée 

EN 378/-1/-2, EN 12284, EN1593, EN1779 

Weitere Informationen im Datenblatt 
For more Information see data sheet  
Plus d’informations sur la fiche technique 

 

 

Lieferumfang Scope of delivery Composition du kit 
1  DEKA Controls ORV/H komplett 
1 Einbauanleitung 

1 complete DEKA Controls 
ORV/H 

1 Installation manual 

1 DEKA Controls ORV/H complète 
1 Notice d’installation 

Produktleistung Product highlights Performances du produit 

 Rückschlagventil mit verschiede-
nen Differenzdrücken 

 Check Valve with different set-
tings. 

 Clapet anti-retour avec des réglages 
différents. 

Funktionsbeschreibung Function description Description du fonctionnement 
Das DEKA Controls ORV/H sorgt 
für einen bestimmten Differenz-
druck (je nach Type), damit Öl in 
den Kompressoren fließen kann 

 

The DEKA Controls ORV/H en-
sures a certain differential pres-
sure (depending on model), allow-
ing oil to flow into the compressor 

Le ORV/H de DEKA Controls assure 
une certaine pression différentielle (se-
lon les modèles), permettant à l'huile de 
s'écouler dans le compresseur 

EINBAU / WARTUNG INSTALLATION/SERVICE INSTALLATION/MAINTENANCE 

 
 WARNUNG WARNING AVERTISSEMENT 

Gefährlicher Druck im 
Kältekreislauf! 

Dangerous pressure in re-
frigeration circuit! 

Pression dangereuse dans le cir-
cuit de réfrigération ! 

1. Zum Einbau des DEKA Controls 
ORV/H muss der Kältekreislauf-
bereich drucklos sein. 

2. Achten Sie darauf, dass der Prüf-
druck nicht überschritten wird. 

1. For installation of the DEKA 
Controls ORV/H the refriger-
ant circuit area must be de-
pressurized. 

2. Please note that the test pres-
sure is not exceeded. 

1. Pour l'installation du DEKA ORV/H la 
zone du circuit réfrigérant doit être 
dépressurisé. 

2. Veillez à ne pas dépasser la pres-
sion d’essai. 

Voraussetzungen Requirements Conditions 

 Teile sind vollständig. 

 Dichtflächen sind sauber. 
  Parts must be complete. 

 Sealing surfaces must be clean. 
 Intégralité des pièces 

 Surfaces étanches propres 
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Einbau ORV/H Installation ORV/H Installation ORV/H 

 
Die Geräte sind einbau-
fertig, vor dem Einbau 
nicht demontieren! 

The device is ready to install, do 
not disassemble prior to instal-
lation.  

Les appareils sont fournis prêts à être 
montés, ne pas les démonter avec 
leur installation! 

1. Kupferdichtung verwenden. 
2. Gerät anschrauben, Drehmoment 

beachten, 20Nm.  

1. Please use copper gasket 
2.  Connect ORV/H, please ob-

serve Torque value, 20 Nm. 

1. S'il vous plaît utiliser le joint cuivre 
2. connecter ORV/H, note de couple, 

20 Nm. 
 

Drehmoment Richtwerte / Tightening torque values guidelines / Couples de serrage ligne directrice 

 Anzugsdrehmomente / Torque / 
Couples de serrage [Nm] 

ORV/H 20 

 

Einbau ORV/H-__ Installation ORV/H-__ Installation ORV/H-__ 

ORV
Position

optional

 

     Cu

5/8"-UNF

     20 Nm

                  

Prüfdruck nur in dieser Richtung
Test pressure only in this direction

Pression d‘essai seulment dans cette
direction

 

Drucktest Pressure Test Essai de pression 

Nach dem Einbau Drucktest durchfüh-
ren 

 gemäß DIN EN 378 für Geräte die 
die Europäische Druckgerätericht-
linie 2014/68/EU erfüllen, 

 Mit maximalem Arbeitsdruck des 
Systems für andere Anwendun-
gen. 

Conduct pressure test after installati-
on 

 According to DIN EN 378 for de-
vices compliant with the Europe-
an Pressure Equipment Directive 
2014/68/EU, 

 With maximum operating system 
pressure for other applications. 

Réalisez l’essai de pression après 
l’installation. 

 selon DIN EN 378 concernant les 
appareils conformes à la directive 
européenne des équipements 
sous pression 2014/68/EU, 

 avec la pression d’exploitation 
maximale du système pour les 
autres. 

 

Wartung Servicing Maintenance 

Die Geräte sind bei Betrieb unter den 
in dieser Anleitung genannten Bedin-
gungen wartungsfrei. 

The devices are maintenance-free 
when used under the conditions 
mentioned in this manual. 

Les appareils ne nécessitent pas de 
maintenance en cas d’utilisation se-
lon la notice. 

 
 WARNUNG WARNING AVERTISSEMENT 

Gefährdung durch de-
fektes Gerät! 

Danger caused by defective 
device! 

Risque lié à un appareil défec-
tueux! 

Im Fehlerfall Gerät komplett tauschen! In case of a defect, please replace 
the device.  

En cas de défaut, remplacer l’appareil 
complet. 
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Instandhaltung Maintenance Entretien 
Im Fehlerfall Gerät komplett tauschen! In case of a defect, please replace 

the device. 
En cas de défaut, remplacer 
l’appareil complet. 

 

BETRIEB OPERATION FONCTIONNEMENT 

 
 WARNUNG WARNING AVERTISSEMENT 

Gefährlicher Druck im 
Kältekreislauf! 

Dangerous pressure in refrig-
eration circuit! 

Pression dangereuse dans le 
circuit de réfrigération! 

1. Die Anlage nur in Betrieb neh-
men, wenn das DEKA Controls 
ORV/H fest verschraubt und gas-
dicht ist. 

2. Achten Sie darauf, dass der Prüf-
druck nicht überschritten wird. 

1. Only put the installation in opera-
tion once the DEKA Controls 
ORV/H has been securely fitted 
and it is gas-proof.  

2. Please make sure that the test 
pressure is not exceeded. 

1. Ne mettre l’installation en service 
que si le DEKA Controls ORV/H 
est la zone du circuit réfrigérant 
doit être dépressurisé. 

2. Veillez à ne pas dépasser la 
pression d’essai. 

 

1. Bei Überschreiten der zulässigen 
Betriebstemperaturen verliert das 
DEKA Controls ORV/H evtl. seine 
Funktion oder wird defekt. 

1. If the permissible operating tem-
peratures are exceeded, the DEKA 
Controls ORV/H may stop function-
ing or become defective. 

1. En cas de dépassement des tem-
pératures d’exploitation autorisées, le  
DEKA Controls ORV/H ne fonctionne 
plus ou est défectueux.. 

 

DEMONTAGE DIS-ASSEMBLY DÉMONTAGE 

 
 WARNUNG WARNING AVERTISSEMENT 

Gefährlicher Druck im 
Kältekreislauf! 

Dangerous pressure in refrig-
eration circuit! 

Pression dangereuse dans le 
circuit de réfrigération! 

Zur Demontage des DEKA Controls 
ORV/H muss der Kältekreislaufbe-
reich drucklos sein. 

For the disassembly of the DEKA 
Controls ORV/H the refrigerant cir-
cuit area must be depressurized. 

Pour démonter le DEKA Controls 
ORV/H, la zone du circuit réfrigérant 
doit être dépressurisé. 

 Systembereich drucklos machen 

 DEKA Controls ORV/H in umge-
kehrter Reihenfolge wie beim 
Einbau ausbauen. 

 Depressurize system area 

 Remove DEKA Controls ORV/H 
in reverse order of installation. 

 Mettre le zone du système hors 
pression. 

 Démonter le DEKA Controls 
ORV/H dans l’ordre inverse de 
montage. 

ENTSORGUNG DISPOSAL ÉLIMINATION 

Sowohl das Gerät als auch die 
Transportverpackung bestehen zum 
überwiegenden Teil aus recyclingfä-
higen Rohstoffen. Entsorgen Sie bei-
des gemäß den geltenden gesetzli-
chen Bestimmungen. 

 Öl aus dem Gerät entfernen und 
entsorgen 

Both the device as well as the 
transport packaging mainly consist of 
recyclable raw materials. Please dis-
pose of these according to the appli-
cable legal regulations. 

 Drain oil from the device and dis-
pose safely. 

L’appareil ainsi que l’emballage de 
transport sont composés en majorité 
de matériaux recyclables. Éliminez-
les conformément aux dispositions 
légales en vigueur. 

 Retirer l’huile de l‘appareil et la 
mettre au rebut. 

 
 
 


